陕西师范大学硕士研究生招生考试
“综合（法国历史文化、法国文学、法汉互译）”考试大纲
本《综合》考试（包括：法国历史文化、法国文学、法汉互译）大纲适用于陕西师范大学法语语言文学专业硕士研究生招生考试。《综合》是大学法语专业本科学生的基本课程，也是法语专业学生应当掌握的基本知识和技能。考试主要内容包括法国历史文化相关知识、法国文学史及文学流派、法汉句子和语篇翻译。要求考生熟悉基本概念、有较强的法语书面表达能力和法汉翻译能力。

一、考试的基本要求

要求考生比较系统地了解法国历史文化，中法文化之间的交流并能对中法文化进行比较思考；掌握基本的文学术语，了解法国文学发展的背景、历史脉络，掌握各时期文学流派及其基本特征，熟悉各时期的重要作家及其代表作品，了解其思想和写作特色；掌握一定的翻译技巧，能够进行法汉句子和语篇翻译。要求考试具有逻辑表达能力、翻译能力和综合运用所学知识分析并解决问题的能力。
二、考试方法和考试时间

《综合》考试采用闭卷笔试形式，试卷满分为150分，考试时间为180分钟。

三、考试内容

（1） 法国历史文化
1． 法国历史与地理
2． 法国大革命史及社会变革
3． 法国的政治与经济
4． 法国语言与文化
5． 法国宗教与文化
6． 中法文化交流及中法文化对比
（2） 法国文学
1． 中世纪文学：武功歌、骑士文学、抒情诗
2． 十六世纪文学：文艺复兴和人文主义
3． 十七世纪文学：古典主义文学
4． 十八世纪文学：启蒙运动与百科全书，哲学，浪漫主义前期
5． 十九世纪文学：浪漫主义、现实主义、自然主义、象征主义
6． 二十世纪文学：存在主义、超现实主义
（3） 法汉互译

1. 翻译的基本概念与定义
2. 法汉两种语言的主要差异
3. 词语及其翻译
4. 主谓与简单句
5. 句型及其翻译
6. 修辞与翻译
7. 篇章翻译
四、掌握重点
（1） 法国大革命史及社会变革
（2） 基督教对法国历史文化的影响
（3） 中法文化交流与中法文化对比

（4） 法国文学（主要文学流派、作家及其代表作品）
（5） 法汉翻译的策略与技巧
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